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Sehr geehrte Benutzer:
Vielen Dank, dass Sie sich für unser Produkt entschieden haben. Wir entwickeln und fertigen 
hochwertige Produkte nach den Bedürfnissen unserer Kunden. Unsere Produkte zeigen 
auch unter extremen Bedingungen eine hervorragende Zuverlässigkeit. Das Unternehmen 
steht auch für exzellenten Service. Unsere professionellen Händler bieten Service und 
Unterstützung, um alle Fragen zu unseren Produkten zu klären. Vielen Dank für Ihr Vertrauen 
in unser Unternehmen. Wir wünschen Ihnen eine angenehme Nutzungserfahrung.

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen sorgfältig durch. 
Die Nichtbeachtung der Warnhinweise und Anweisungen kann zu 
Stromschlägen, Bränden oder anderen schweren Verletzungen führen.
Bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen für zukünftige 
Nachschlagen auf.

Bitte beachten Sie die nationalen Gesetze und Vorschriften zur 
Abfallentsorgung. Elektronische und elektrische Werkzeuge dürfen nicht 
als Hausmüll entsorgt werden. Die Ausrüstung, das Zubehör und die 
Verpackung müssen recycelbar sein.

Es ist verboten, das Werkzeug nach Belieben zu entsorgen.

Achtung

Umweltschutz

Piktogramme

•	 Erklärung
1. Bitte lesen Sie das Handbuch sorgfältig durch.
2. Kann nur drinnen geladen werden.
3. Doppelte Isolierung ohne Erdung.
4. Fehlergeschützter Transformator.
5. Wenn das Ladegerät überhitzt, wird die Stromversorgung automatisch 
unterbrochen.
6. Entsorgen Sie das Produkt nicht mit dem Hausmüll.
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Lesen Sie die Bedienungsanleitung

Wenn das Netzkabel beschädigt oder 
durchtrennt ist, ziehen Sie den
Stecker rechtzeitig heraus.

Gehörschutz tragen

Vor Regen fernhalten

Schutzkleidung tragen

Rutschfeste Stiefel tragen

Achtung/Gefahr

Schutzbrille tragen

1. Eine Kopie der Betriebsanleitung
2. Hilfswerkzeuge
3. Stabheckenschere

•	 Spezifikationen

•	 Beschreibung der Symbole

Modell PHT 23-54

Maximale Spannung 50,4V

Nennspannung 43,2V

Leistung 800 W

Gewicht 5,7Kg

Klingenlänge 600 mm

Schnittdurchmesser 28 mm

Geräusch 95 dB

•	 Teileliste:

Produktübersicht
Die Vorteile dieser Maschine sind das geringe Gewicht, die praktische Handhabung, 
die geringe Geräuschentwicklung, die Energieeinsparung und der Umweltschutz, die 
lange Laufzeit usw. Sie eignet sich für viele Arbeitsbereiche wie Gärten, städtisches 
Grün und Teegärten.
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Hinweis: Wenn Sie die Stabheckenschere unter schwierigen Bedingungen 
verwenden, z. B. bei Umgebungstemperaturen über 25 °C oder über mehrere 
Stunden, müssen das Getriebegehäuse und die Klingen alle 2 Stunden geschmiert 
werden. Für das Getriebegehäuse wird ein spezielles Schmieröl empfohlen, für die 
Klingen hingegen ein leichtes Öl.

Name und Schema der Komponenten

1. Sicherheitsschalter
2. Abzug
3. Akku
4. Akkuschutz
5. Rechtes Gehäuse
6. Linkes Gehäuse
7. Gaszug

8. Griffgehäuse links
9. Griffgehäuse rechts
10. Bedienfeld
11. Aluminiumstange
12. Vibrationsdämpfender Griff
13. Schneidapparat
14. Klingenschutz

•	 Der Hersteller behält sich das Recht vor, die Spezifikationen ohne 
Vorankündigung zu ändern Die Spezifikationen und Akkus können je nach Land 
variieren
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Vorsichtsmaßnahmen vor der Verwendung
1. Die Klinge muss immer scharf sein, um eine gute Schnittleistung zu gewährleisten.
2. Verwenden Sie die Maschine nur bei ausreichender Beleuchtung und klarer Sicht; 
achten Sie darauf, ob der Boden nass ist oder nicht. Nur wenn Sie einen sicheren 
Stand haben, können Sie Ihre Arbeit ausführen. Stehen Sie nicht an einem instabilen 
Arbeitsplatz und achten Sie jederzeit auf Ihr Gleichgewicht.
3. Halten Sie alle Körperteile von der Schneidklinge fern. Entfernen Sie das Schnittgut 
nicht und führen Sie es nicht zum Schneiden, während die Klinge in Bewegung ist. 
Stellen Sie sicher, dass der Akku entfernt wurde, bevor Sie die Heckenschere reinigen. 
Unsachgemäßer Betrieb kann zu schweren Verletzungen führen.
4. Halten Sie das Gerät immer mit beiden Händen, um sicherzustellen, dass es sich in 
Ihrem Kontrollbereich befindet.
5. Verwenden Sie das Gerät nicht über längere Zeit und machen Sie nach jeweils 30 
Minuten eine Pause von 10/20 Minuten.
6. Wenn die Maschine beim Schneiden auf Steine oder andere harte Gegenstände 
trifft, schalten Sie sofort die Stromversorgung aus und prüfen Sie, ob die Klingen/
Zähne beschädigt sind. Bei Beschädigung schleifen oder ersetzen Sie bitte die 
beschädigte Klinge, bevor Sie die Arbeit wieder aufnehmen.
7. Schneiden Sie beim Gebrauch der Maschine keine harten Gegenstände, um ein 
Brechen der Klingen zu vermeiden.
8. Bei übermäßigen Vibrationen während des Betriebs schalten Sie den Strom ab und 
prüfen Sie, ob die Klingen und Befestigungen locker sind.
Lesen und verstehen Sie diese Bedienungsanleitung, bevor Sie das Gerät benutzen.

Tragen Sie beim Gebrauch dieses Produkts immer Handschuhe und 
Schutzkleidung. Wenn die Schneidklinge blockiert ist, schalten Sie sofort 
den Strom ab. Nachdem Sie sich vergewissert haben, dass alle beweglichen 
Teile zum Stillstand gekommen sind, schalten Sie den Strom ab und prüfen 
Sie, ob das Gerät beschädigt ist; beschädigte Geräte dürfen nicht verwendet 
werden.
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Sicherheitsanweisungen für die Verwendung

1. Überprüfen Sie, ob alle mechanischen Teile unbeschädigt sind.
2. Prüfen Sie, ob Schrauben locker sind. Falls ja, ziehen Sie sie vor dem Gebrauch fest.
3. Prüfen Sie, dass sich keine anderen Gegenstände auf der Klinge befinden und dass sie sich 
reibungslos bewegen kann. Falls kein Schmieröl auf der Klinge ist, fügen Sie Schmieröl mit 
niedriger Viskosität hinzu.
4. Prüfen Sie, ob Ein- und Auslass durch Fremdkörper blockiert sind, und verwenden Sie das Gerät 
erst nach der Reinigung.

I. Kontrolle vor der Verwendung:

1: Setzen Sie das Akkupack ein und prüfen Sie, ob es richtig eingesetzt ist
2: Drücken Sie den Netzschalter, um das Gerät einzuschalten.
3: Drücken Sie die Geschwindigkeitstaste, um den passenden Gang auszuwählen
4: Drücken Sie die untere Taste, um die Drehung einzustellen
5: Drücken Sie den oberen Abzug, um die Maschine zu starten
6: Die Maschine beginnt zu arbeiten
7: Beim Loslassen des Abzugs stoppt die Maschine, beim erneuten Drücken läuft sie wieder an
8: Wenn die Heckenschere längere Zeit nicht benutzt wurde, schaltet sie sich automatisch aus 
und Sie müssen die Schritte 1 bis 6 wiederholen, um sie erneut zu verwenden
9: Ausschalten: Drücken Sie den Netzschalter, um das Gerät auszuschalten

II. Betriebsrichtlinien

Einsetzen:
1: Richten Sie das Akkupack an den 
Führungsschienen aus
2: Schieben Sie das Batteriepaket parallel hinein 
und verriegeln Sie die Batterie, wenn Sie ein 
Klicken hören.

Entfernen:
1: Drücken Sie die Entriegelungstaste der 
Batterie
2: Der Akku wird gelöst
3: Ziehen Sie das Batteriepaket zu sich heran

III. Einsetzen und Entfernen des Akkus
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1. Bei plötzlicher Überlastung während des Gebrauchs unterbricht der Überstromschutzkreis 
sofort den Betrieb der Maschine, um eine Beschädigung der Heckenschere zu vermeiden.
2. Allgemeiner Fehler: Lassen Sie den vorderen und hinteren Abzug los und drücken Sie den 
Abzug zweimal, um die Nutzung fortzusetzen; bei nicht behebbaren Bedingungen entfernen Sie 
die Batterie, setzen Sie sie erneut ein und führen Sie dann den Startvorgang durch.

V. Wiederherstellung des Fehlerschutzes:
Diese Maschine ist mit einem perfekten Überstrom- und 
Übertemperaturschutzkreis ausgestattet, der die Lebensdauer dieser Maschine 
erhöht.

1. Während des Gebrauchs darf die Klinge nicht mit harten Gegenständen wie Metall und Stein in Kontakt 
kommen, da dies sonst leicht zu negativen Folgen wie Absplitterungen und Rissen an der Klinge führen kann.
2. Dieses Werkzeug sollte nicht in großer Höhe verwendet werden, um die Sicherheit zu gewährleisten.
3. Verwenden Sie dieses Werkzeug nicht zum Schneiden von Ästen mit einem Durchmesser von mehr als 25 
mm.
4. Wenn der Heckenschneider längere Zeit nicht benutzt wird, drücken Sie den Startschalter des 
Batteriepakets und ziehen Sie den Netzstecker, um die Benutzung durch Kinder oder mit dem Gerät nicht 
vertraute Personen zu verhindern.
5. Bringen Sie den Klingenschutz auf der Klinge an und bewahren Sie ihn an einem trockenen und sicheren 
Ort auf.

VI. Vorsichtsmaßnahmen bei der Verwendung

Einstellung der Schneidklinge
Wenn die Klinge zu fest ist, verursacht dies eine Überlastung, die das 
Gerät beschädigen kann. Stellen Sie die Schneidklinge ein, setzen Sie die 
Schrauben ein und lockern Sie die Muttern.

Nachdem die Schrauben abgenutzt sind, wird der Abstand zwischen den Schrauben und 
den Klingen größer. Die Vibration der Klinge wird entsprechend zunehmen. Wenn der 
Abstand zwischen den Klingen größer als 1,5 mm ist, ersetzen Sie die Schrauben und 
Unterlegscheiben.
Die nachfolgend beschriebene Einstellmethode darf ausschließlich von den von unserem 
Unternehmen benannten Technikern durchgeführt werden. Öffnen Sie das Getriebegehäuse, 
drehen Sie das Antriebszahnrad von Hand und prüfen Sie, ob die Drehung zwischen 
Antriebszahnrad, Welle und Pleuel gut aufeinander abgestimmt ist. Wenn keine Drehung 
vorhanden ist oder diese schwierig ist, bedeutet dies, dass die Schrauben zu fest angezogen sind. 
Stellen Sie daher die Schrauben einzeln an den Bolzen am Ende des Messers ein. Mit anderen 
Worten, Sie können das Antriebszahnrad manuell drehen, um den Zustand seiner Einstellung zu 
überprüfen. Unser Unternehmen hat vor dem Versand bereits eine dünne Schicht Motoröl auf 
die Messer auftragen lassen. Aus Gründen der Lagerung, des Transports oder anderer Umstände 
muss der Kunde jedoch vor der Verwendung des Heckenschneiders Motoröl auf das Messer 
auftragen. Nach Abschluss der Einstellung testen Sie den Heckenschneider, um zu überprüfen, ob 
das Messer in gutem Zustand ist.

Ziehen Sie die Schrauben fest und lösen Sie sie dann um 1/2 oder 1/4 Umdrehung.
Bestreichen Sie die Schneidklinge mit leichtem Öl. Schalten Sie die Maschine ein und lassen Sie 
die Heckenschere mindestens eine Minute lang mit voller Geschwindigkeit laufen. Schalten Sie die 
Stromversorgung aus und wenn die Maschine vollständig zum Stillstand gekommen ist, berühren Sie die 
Klinge mit der Hand; sie sollte warm sein. Wenn sie jedoch zu heiß ist, lösen Sie die Schraube um eine weitere 
Umdrehung.
Wenn die Schraube zu fest angezogen ist, funktioniert die Klinge möglicherweise nicht. Der Anzugsgrad der 
Schrauben muss verringert werden. Die Muttern mit festen Klingen bestehen aus speziellen Materialien, 
daher bitte nicht durch andere Muttern ersetzen. Sobald die Klinge beschädigt ist, ersetzen Sie sie bitte durch 
eine neue. Wenn Schrauben und Unterlegscheiben abgenutzt oder beschädigt sind, ersetzen Sie sie bitte.
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Häufige Fehler und Methoden zur Fehlerbehebung:
Nr. Fehler Alternative Lösung

Nicht neu 
starten

Überprüfen Sie, ob die Leistung ausrei-
chend ist

Zubehör für Elektrizität

Der Akku ist eingesetzt Akku wieder einsetzen

Die Batterie ist die entsprechende Batterie 
unseres Unternehmens

Ersetzen oder kaufen Sie unseren Akku

Spannmesser

Abnutzung der Schneide Nachschärfen der Schneide an einer 
ausgewiesenen Servicestelle

Der Abstand zwischen oberer und unterer 
Klinge ist zu groß

Schneide an der vorgesehenen Service-
stelle Ersatzklinge

Die Schnei-
dleistung 
nimmt ab

Abnutzung der Schneide Nachschärfen der Schneide an einer 
ausgewiesenen Servicestelle

Der Abstand zwischen der oberen und der 
unteren Klinge ist zu groß

Schneide an der vorgesehenen Service-
stelle Ersatzklinge

Un-
gewöhnlic-
hes Geräus-
ch/Lärm

Abstand zwischen den Klingen zu groß Klingen an den vorgesehenen Wartungs-
stellen austauschen

Verschleiß der Teile im Getriebegehäuse Ausgewiesene Servicestellen zum Austau-
sch entsprechender Teile

Überhitzung

Überprüfen Sie, ob der Lufteinlass und 
-auslass durch Fremdkörper blockiert sind

Den Lufteinlass und -auslass reinigen

Überlastungsbetrieb Verwenden Sie gemäß den im
Handbuch.

Sicherheitsvorkehrungen

Achtung! Lesen Sie alle Sicherheitswarnungen, Anweisungen, Schaltpläne 
und Vorschriften, die mit den Elektrowerkzeugen geliefert werden. Die 
Nichtbeachtung aller folgenden Anweisungen kann zu Stromschlägen, Feuer 
und/oder schweren Verletzungen führen!

Der Begriff „Elektrowerkzeug“ in der Warnung bezieht sich auf das netzbetriebene 
Elektrowerkzeug (mit Kabel) oder das elektrisch betriebene Elektrowerkzeug.

•	 Bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen zum Nachschlagen auf

1. Halten Sie den Arbeitsplatz sauber und gut beleuchtet. Unordentliche und dunkle 
Orte können Unfälle verursachen
2. Betreiben Sie Elektrowerkzeuge nicht in Umgebungen mit Explosionsgefahr, wie 
brennbaren Flüssigkeiten, Gasen oder Stäuben. Die von Elektrowerkzeugen erzeugten 
Funken können Staub oder Gas entzünden.
3. Betreiben Sie Elektrowerkzeuge nur, wenn sich keine Kinder oder Passanten in 
der Nähe aufhalten. Unaufmerksamkeit kann dazu führen, dass der Bediener die 
Kontrolle über das Werkzeug verliert.

•	 Sicherheit am Arbeitsplatz
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1. Seien Sie aufmerksam, achten Sie auf die laufende Tätigkeit und bleiben Sie während 
des Betriebs von Elektrowerkzeugen wachsam. Betreiben Sie Elektrowerkzeuge nicht, 
wenn Sie müde sind oder Drogen, Alkohol oder Medikamente eingenommen haben. Bei 
der Verwendung von Elektrowerkzeugen kann eine momentane Nachlässigkeit schwere 
Verletzungen verursachen.
2. Verwenden Sie persönliche Schutzausrüstung, tragen Sie immer Schutzbrille 
und Sicherheitsausrüstung. Die Verwendung von Staubschutzmasken, rutschfesten 
Sicherheitsschuhen, Helmen, Gehörschutz und anderen geeigneten Vorrichtungen kann das 
Risiko von Verletzungen verringern.
3. Um ein unbeabsichtigtes Starten zu vermeiden, stellen Sie beim Anschließen des Netzteils, 
des Batteriepakets oder beim Anheben des Werkzeugs sicher, dass der Schalter ausgeschaltet 
ist; den Finger auf den Schalter zu legen oder den Stecker einzustecken, wenn der Schalter 
eingeschaltet ist, kann gefährlich sein.
4. Entfernen Sie vor dem Einschalten des Werkzeugs alle Einstellschlüssel oder 
Schraubenschlüssel. Ein auf den rotierenden Teilen des Elektrowerkzeugs verbliebener 
Schlüssel oder Schraubenschlüssel kann zu Verletzungen führen.
5. Strecken Sie Ihre Hände nicht zu weit aus, achten Sie immer auf Halt und Gleichgewicht 
des Körpers, damit Sie die Elektrowerkzeuge bei unerwarteten Ereignissen gut kontrollieren 
können.
6. Kleiden Sie sich angemessen. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Accessoires. Tragen Sie 
Handschuhe und halten Sie die Haare von beweglichen Teilen fern. Brillen oder lange Haare 
können sich in beweglichen Teilen verfangen.
7. Wenn ein Gerät zum Anschluss an das Werkzeug zur Späne- und Staubabsaugung 
vorgesehen ist, stellen Sie sicher, dass es gut angeschlossen und ordnungsgemäß verwendet 
wird. Die Verwendung dieser Geräte kann die durch Staub verursachten Risiken verringern.
8. Unterschätzen Sie es nicht aufgrund der durch häufige Benutzung der Werkzeuge 
verursachten Vertrautheit und ignorieren Sie nicht die Sicherheitsvorschriften für Werkzeuge. 
Unachtsames Handeln kann in einem Augenblick zu schweren Verletzungen führen.

•	 Persönliche Sicherheit

1. Der Stecker der Elektrowerkzeuge muss zur Steckdose passen. Verändern Sie den Stecker 
niemals in irgendeiner Weise. Elektrowerkzeuge, die geerdet werden müssen, dürfen keinen 
Adapterstecker verwenden. Elektrowerkzeuge, die geerdet werden müssen, dürfen keinen 
Adapterstecker verwenden.
2. Vermeiden Sie den Kontakt des Menschen mit Erde, wie z. B. Rohre, Kühlkörper und 
Kühlschränke. Der Kontakt mit geerdeten Teilen erhöht das Risiko eines Stromschlags.
3. Setzen Sie Elektrowerkzeuge nicht Regen oder Feuchtigkeit aus. Das Eindringen von Wasser 
in Elektrowerkzeuge erhöht das Risiko eines elektrischen Schlags.
4. Missbrauchen Sie das Netzkabel nicht und verwenden Sie es niemals zum Tragen, Ziehen 
des Elektrowerkzeugs oder zum Herausziehen des Steckers. Halten Sie das Kabel von 
Wärmequellen, Öl, scharfen Kanten oder beweglichen Teilen fern. Beschädigte oder verdrehte 
Kabel erhöhen das Risiko eines elektrischen Schlags.
5. Verwenden Sie bei der Verwendung von Elektrowerkzeugen im Freien nur 
Verlängerungskabel, die für den Außeneinsatz geeignet sind. Für den Außeneinsatz geeignete 
Elektrokabel verringern das Risiko eines elektrischen Schlags.
6. Wenn es nicht möglich ist, Elektrowerkzeuge in feuchten Umgebungen zu vermeiden, muss 
die Stromversorgung durch einen Fehlerstromschutzschalter (RCD) geschützt werden. Die 
Verwendung eines RCD kann das Risiko eines elektrischen Schlags verringern.

•	 Elektrische Sicherheit
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1. Verwenden Sie zum Laden ausschließlich das vom Hersteller angegebene Ladegerät. Es 
besteht Brandgefahr, wenn ein für einen Akkupack geeignetes Ladegerät für andere Akkupacks 
verwendet wird.
2. Verwenden Sie nur Elektrowerkzeuge mit speziellen Akkupacks. Die Verwendung anderer 
Batterien kann zu Verletzungen und Brandgefahr führen.
3. Wenn der Akkupack nicht verwendet wird, halten Sie ihn von anderen Metallgegenständen 
wie Büroklammern, Münzen, Schlüsseln, Nägeln und Schrauben oder anderen kleinen 
Metallgegenständen fern, um zu verhindern, dass ein Ende des Akkupacks mit dem anderen 
Ende in Kontakt kommt. Ein Kurzschluss an den Enden des Akkupacks kann zu Verbrennungen 
oder Bränden führen.
4. Bei unsachgemäßer Verwendung kann der Akkupack Flüssigkeit austreten lassen. Kontakt 
vermeiden. Bei versehentlichem Kontakt mit der Flüssigkeit mit Wasser abspülen. Wenn die 
Flüssigkeit mit den Augen in Kontakt kommt, sollte auch ein Arzt konsultiert werden. Das 
Austreten von Batterieliquid kann zu Korrosion oder Verbrennungen führen.
5. Verwenden Sie keine beschädigten oder verformten Akkupacks oder Werkzeuge. Schäden an 
einem veränderten Akkupack können unvorhersehbare Folgen haben, wie Brände, Explosionen 
oder Verletzungen.
6. Setzen Sie den Akkupack keinen hohen Temperaturen aus. Das Aussetzen des Akkupacks 
gegenüber Feuer oder Temperaturen über 130°C kann zu Explosionen führen.

•	 Verwendung und Vorsichtsmaßnahmen bei Akkuwerkzeugen

1. Fachpersonal kann für die Reparatur von Elektrowerkzeugen die gleichen 
Ersatzteile verwenden. Dadurch wird die Sicherheit des reparierten Elektrowerkzeugs 
gewährleistet.
2. Reparieren Sie niemals eine beschädigte Batterie, sie darf nur vom Hersteller oder 
dessen autorisiertem Kundendienst repariert werden.
3. Für Akkuwerkzeuge:
a. Beschreibung der Ladeschalentemperaturgrenzen des Akkupacks, der Verwendung 
des Werkzeugs und des Akkupacks sowie der Lagerung und des empfohlenen 
Ladeschalentemperaturbereichs,
b. Für Akkuwerkzeuge, die abnehmbare oder geteilte Akkupacks verwenden, sind 
Anweisungen verfügbar, um die geeigneten Akkupacks anhand der Kategorie-, 
Seriennummer oder einer gleichwertigen Nummer anzugeben.
c. Geben Sie die Beschreibung des geeigneten Ladegeräts anhand der Kategorie-, 
Seriennummer oder einer gleichwertigen Nummer an.

•	 Wartung

Kundendienst

Bei Fragen zur Bedienungsanleitung kontaktieren Sie uns bitte rechtzeitig. Wir 
haben Fachpersonal, das bereit ist, Ihre Fragen zu beantworten und Probleme zu 
lösen, sowie Wartungspersonal, das die gleichen Ersatzteile verwendet und so die 
erforderlichen Sicherheitsstandards einhält.

Erklärung

Das Unternehmen behält sich das Recht vor, technische Verbesserungen an 
dem hier beschriebenen Produkt vorzunehmen. Beachten Sie, ob Änderungen 
vorgenommen wurden. Im Falle von Abweichungen zwischen den grafischen 
Abbildungen und den Texten sowie den darin enthaltenen realen Objekten gelten 
letztere.
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a) MAKE – FABRIKAT – MARQUE – MARCA – MARCA – MERK – MÆRKE – MARCA – MERKKI – FABRIKAT – FABRIKANT – MAPKA – MARKA: 
BLUE BIRD INDUSTRIES Fabbrica Motori srl 
Via Due Camini 19, Zanè, Italia 

 
b) TYPE / TYP / TYPE / TIPO / TIPO / TYPE / TYPE / TIPO / MALLI / TYPBE / TYPE / ΤΥΠΟΣ / TYP: 
PHT 23-54 
 

2000/14/EC (2005/88/EC) – Livelli di potenza sonora come da allegato V – Sound Power Levels performed per annex V 
TIPO Livelli di Potenza Sonora Misurata / Livelli di Potenza Sonora Garantita LWA 

Sound Power Levels Measured / Sound Power Level Guaranteed LWA 
(dB) 

PHT 23-54 88 / 99 
 

c) Il prodotto è conforme alle direttive - The product complies with the directives - Das Produkt entspricht den Richtlinien - Le produit est conforme aux directives - El 
producto cumple con las directivas : 

 
• 2006/42/EC – 2014/30/EU – 2000/14/EC (2005/88/EC) – 2011/65/EU 

 
d) REFERENCE TO STANDARDS/HARMONIZED STANDARDS - VERWEIS AUF NORMEN/HARMONISIERTE NORMEN - REFERENCE AUX NORMES/NORMES HARMONISEES - 
REFERENCIA A ESTANDARES/ESTANDARES ARMONIZADOS - RIFERIMENTO ALLE NORME/NORME ARMONIZZATE - REFERENTIE NAAR 
STANDAARDEN/GEHARMONISEERDE STANDAARDEN - REFERENCE TIL STANDARDER/HARMONISEREDE STANDARDER - REFERENCIA AS NORMAS/NORMAS HARMONIZADAS - 
VITTAUS STANDARDEIHIN/YHTEISIIN STANDARDEIHIN - REFERERANDE TILL STANDARDER/HARMONISERADE STANDARDER - HENVISNING TIL STANDARD/FELLES 
STANDARD - ΑΝΑΦΟΡΑ ΣΕ ΠΡΟΤΥΠΑ/ΕΝΑΡΜΟΝΙΣΜΕΝΑ ΠΡΟΤΥΠΑ - ODNIESIENIE DO NORM/NORM ZHARMONIZOWANYCH: 

EN 62841-1:2015/A11:2022 
EN 62841-4-2:2019 

 
e) Il caricabatterie (mod. KOHAM-5041660) è stato fabbricato e distribuito in conformità con le seguenti direttive: 2014/35/EU, 2014/30/UE e 2011/65/UE 
The charger (mod. KOHAM-5041660) has been manufactured and put on the market in accordance with the following directives: 2014/35/EU, 2014/30/EU and 2011/65/EU 
 Das Ladegerät (mod. KOHAM-5041660) wurde gemäß den folgenden Richtlinien hergestellt und vertrieben: 2014/35/EU, 2014/30/UE e 2011/65/UE 
Le chargeur (mod. KOHAM-5041660) a été fabriqué et distribué conformément aux directives suivantes: 2014/35/EU, 2014/30/UE e 2011/65/UE  
El cargador (mod. KOHAM-5041660) fue fabricado y distribuido de acuerdo con las siguientes directivas: 2014/35/EU, 2014/30/UE e 2011/65/UE 

 
 
 

Importato da - Imported by - Eingeführt von - Importé par - Importado por: 
 

BLUE BIRD INDUSTRIES – FABBRICA MOTORI s.r.l. 
ZANE’ (VI) – ITALIA 12-07-2023 
The chairman – Der vorsitzender – Le président – El presidente – Il presidente – De 
voorzitter – Daglig leder – O presidente – Toimitusjohtaja – Verkställande direktör – 
Administrerende direktør – O ∏POE∆POΣ - Prezes 

VANDA VITELLA 

 
 

(GB) Technical documentation maintained by (D) Technische Dokumentation aktualisiert durch 
(F) Documentation technique maintenue par (E) Documentacion tecnica mantenida por 
(I) Documentazione tecnica conservata da (NL) Technische documentatie onderhouden door 
(DK) Teknisk dokumentation tillhandhallen av (P) Documentaçao tecnica mantida por 
(FI) Teknisten asiakirjojen yiläpitäjä (SE) Teknisk dokumentation tillhandhallen av 
(NO) Teknisk dokumentasjion vedlikeholdt av (GR) τεχνικό φάκελο που τηρείται από 

 
BLUE BIRD INDUSTRIES – FABBRICA MOTORI s.r.l. 

 
 

VANDA VITELLA 





BLUE BIRD INDUSTRIES  Fabbrica Motori s.r.l. 
Via Due Camini, 19 
36010 ZANÉ ITALIA 

Tel. 0445 314138 
Fax 0445 314225 

www.bluebirdind.com 
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